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Письмо ГУ «Институт Законодательства Республики Казахстан» от 17 июня 2011 года № 594

 

Вице-Министру

связи и информации 

Республики Казахстан 

Н. Уразову

 

Институт Законодательства Республики Казахстан на Ваше письмо № 11-01-12/2145-и от 10.06.2011 года направляет результаты научной лингвистической экспертизы на соответствие идентичности казахского и русского языков текстов законопроектов «О телерадиовещании» и «О внесении изменений и дополнений в некоторые законодательные акты Республики Казахстан по вопросам телерадиовещания».

Сообщаем, что проекты законов доработаны в рабочем порядке.

Кроме того, напоминаем, что, в соответствии с действующим законодательством Республики Казахстан научно-лингвистическая экспертиза проводится в течение 15 рабочих дней.

Приложение: 4 страницы.

 

 

	Заместитель директора, к.ю.н. 
	С. Бухарбаева


 

Заключение

научной лингвистической экспертизы на проект Закона Республики Казахстан 

«О внесении изменений и дополнений в некоторые законодательные акты 

Республики Казахстан по вопросам телерадиовещания» на соответствие идентичности казахского и русского языков

 

1. Основа научно лингвистической экспертизы:

Письмо № 11-01-12/2145-и Министерства связи и информации Республики Казахстан о направлении на научную лингвистическую экспертизу проекта Закон Республики Казахстан «О внесении изменений и дополнений в некоторые законодательные акты Республики Казахстан по вопросам телерадиовещания» (далее - Законопроект).

2. Методические основы научной лингвистической экспертизы: При проведении научной лингвистической экспертизы были использованы методы: обзора, синтеза, логического разбора, сравнения общих научных и лексико-семантический, грамматический, лингвистико-стилистический методы языкознания.

3. Итоги исследования:

В ходе научной лингвистической экспертизы казахского и русского языков текста законопроекта, были выявлены следующие недостатки:

- в тексте имелись орфографические ошибки, например: «аналогтық», «неме» и т.д.;

- в тексте проекта встречается неправильное использование казахских окончаний;

- не переведены слова 342-1 статьи Кодекса об административных правонарушениях «на телеканале», «правообладателям», «теле-, радиоканала»; 5 статьи «Закона о СМИ» «демонстрация кино- и видеопродукции»;

- в тексте слово «лиц» неправильно переведено как «адамдар», правильно должно быть как «тұлғалар»;

- в тексте словосочетание «изложить в следующей редакции» вместо правильного «мынадай редакцияда жазылсын» ошибочно написано как «мынадай редакциямен баяндау»;

- повторяются абзац 2 статьи 473 и пункт 3 статьи 512 «Налогового кодекса»;

- ошибочны понятия в пункте 1 статьи 9 «государственная техническая служба - юридическое лицо...», «Национальный оператор телерадиовещания - юридическое лицо...»;

- во втором абзаце пункта 2 статьи 41 цифра «95» должна быть прописана в письменном виде;

- в соответствии с действующим законодательством в тексте не допускаются сокращения;

- в тексте допущены значительные пунктуационные ошибки.

4. Итого:

Проект Закона Республики Казахстан «О телерадиовещании» может быть внесен на дальнейшее рассмотрение с учетом вышеуказанных замечаний.

 

Эксперты:

Главный эксперт-начальник

Центра лингвистики, к.ю.н. Н. Примашев

Старший научный сотрудник Б. Райыс

 

